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Préface


COMMENÇONS par lever un probable malentendu. Dans nos temps inquiets où l’on a une furieuse tendance, parce que ça rassure, à assigner chacun à un rôle, une fonction, un destin déterminé et aisément repérable, bref à une définition qui épuise le sujet, je parie qu’on risque fort de prendre le présent livre de poésie de Carolyn Carlson pour ce qu’il n’est pas. Et ce qu’il n’est pas, disons-le clairement.
Il n’est pas un aparté dans la vie de l’artiste, il n’est pas un commentaire dans les marges ou une note en bas de page du grand œuvre chorégraphique, il n’est pas une digression aventureuse et charmante dans le parcours célébré d’une des plus grandes danseuses contemporaines. Pas plus que ne le sont au reste ses travaux plastiques, dessins et calligraphies. Carolyn Carlson n’est pas une danseuse qui, parallèlement, à temps perdus, s’essaierait à la poésie et à la peinture.
Carolyn Carlson est, depuis toujours, foncièrement, intrinsèquement et pleinement poète.
Et, de grâce, que l’on n’accorde pas à cette appellation la valeur molle et complaisante qu’on lui attribue trop souvent. Être poète ce n’est pas, quoi ? Une particulière disposition à la sensibilité, être rêveur, contemplatif, amant des belles choses, ou se montrer un élégant musicien des mots.
Quant à moi, je n’emploie pas le mot à la légère et c’est d’une chose autrement plus grave qu’il s’agit : est poète qui voue sa vie, sa vie entière, sans compromis, à un questionnement radical, à la scrutation obstinée des raisons et des moyens de l’existence hors des discours bavards qu’on en fait, sans égard pour les réponses morales, idéologiques, religieuses qu’on oppose à l’énigme et qui closent le débat.
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